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INGON NGU HQC VA VIET NGU HQ(|

VAN HOA GIAO TIEP CUA NGUOI VIET
QUA HANH PONG NGON NGU CHUT

COMMUNICATION CULTURE OF VIETNAMESE
PEOPLE THROUGH “SCOLDING” LANGUAGE ACTION

MAI THI HAO YEN
(TS, Truwong Pai hoc Hong Dirc)

Abstract: Scolding is an language action that is rather “sensitive” in Vietnamese spoken
language. Scolding is not always the cutting insulting words, vulgar or non-standard words.
There are many different communicative cultural styles that are expressed through this
action. The below article will explore the unique culture of Vietnamese people in
communication with the scolding language action.
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1. Chui 1a mot hanh dong ngon ngir kha dac
trung va hét strc “nhay cam” trong néi ning cua
ngudi Viét. Co rat nhiéu sic thai vin hoa giao
tiép khac nhau dugc thé hién qua hanh dong
nay. Trong mot hanh dong ngdn ngir cu thé
nhung hét strc dic tht nhu hanh dong ngdn ngir
chiri, phan nao d6, nhitng nét ban sic trong van
hoa giao tiép ctia nguoi Viét ciing c6 thé duoc
boc 10.

2. Chri gdm ty chiri va chiri d6i twong khac.

2.1.Ty chiii

Hanh dong ngén ngit luén gin véi ngudi ndi
va nguoi nghe va ludn gin véi mot ngit canh
nhat dinh. Hanh dong chiri ciing vay. Trong
truyén ngan cing tén cta nha vin Nam Cao,
nhan vat Chinh Chi Pheéo da noi: “Nguoi ta
khong thé chiri nhau mét minh; chiri nhau mét
minh thi con van vé gi!”. Tuy nhién, con c6 mdt
kiéu chuii khac, tuy khong “phd bién”, nhung
ciing thuong xay ra, d6 14: tu chiri mang. Vi du:

(1): Téi xin I6i... Cudi ciing anh hing ting
néi, mdt nhin vdo ban tay mznh nhuw thé nhdn ra
o day mot vat qual di ¢ déau gan vao. - Téi ngu
xudn qud...[Nguyén Huy Thiép , Chuit thoding
Xudn Huong].

() -Anh...anh...chi la...mét thang... khén

nan! [Nam Cao Doi thira |

(3) Ba Ldm bdo: “Phdi. Téi ngu ngoc!”
[Nguyén Huy Thiép, Nhitng bai hoc néng thon]

Trong 3 vi du trén, cac nhan vat tu chui
mdng minh. Thuong su tw chti ndy xay ra véi
hai kha nang: Mot 14, nhan vat ty chii  khi
nhan ra mot sai 1dm nao do, tw an han va tu
chui (1, 2); Hai 1a, nguoi tu chui khong phai
vi 4n han ma 1a vi gian d&i, va co thé to vé
thach thic voi nguoi nghe, kiéu nhu: Phdi. Téi
ngu ngoc! (3); Ngu ngoc thi da lam saol...
Truong hop thtr hai nay, 101 chiri 1a ty chir
(minh) nhung phan nhiéu lai huéng thong diép
churi vao chinh nguoi nghe.

Trong thuc té giao tiép, kiéu tu chui ciing
thuong xuyén xuat hién. Ty chiri gan nhu 13 sy
tu hdi cai, ty dn ndn vé mot viéc lam khong
dung nio d6 (c6 thé 1a v6i SP2, hodc véi chinh
minh hodc véi ai d6...). Su tir dn nin hdi cai Ay
0 rang 1a mot hanh dong “dep”. Khi ty chiri,
cling 1a khi ngudi néi — nguoi chui (tyr chur)
da “tinh ngd”, tu nhan trach nhiém. Vi vay,
hanh dong nay dang duoc tran trong. Bai viée
thira nhan sai 1am cua chinh minh khong phai
ai cling co thé 1am dugc. Do d6, hanh dong
ngon ngr chui, ma chi quan niém la mdt hanh
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dong “phan chan”...
dang.

2.2. Chii mét doi twong nao do

Thir nhat, chiri dé cho doi tuong nhdn ra
16, trc 14 nguoi chiri cho réang ngudi bi chiri ¢o
16i. Vi du:

(4) T6i néi ma giong run Ién: “Anh khon
nan_lim! Con bé con it tuéi.” [Nguyén Huy
Thiép, Nhitng nguoi tho xé|

Trong 101 chiri, nhan vat #0i da chi ra cho ké
bi churi biét 16i, d6 1a “con bé con it tudi”.

(5) Lao Kién chiri: “Thé may cé gido duc
a?”’ [Nguyén Huy Thiép, Khong cé vua]

Lao Kién chii con trai cta 140, boi anh con
trai nay di danh em, vi cho rang dta em vé
gido dyc. Kiéu chiri nay, trong thuc té dién ra
khé phd bién giita nhitng ngudi trong gia dinh,
hodc giita nhimg nguoi ¢ quan hé than thiét,
chan thanh. Viéc chui va chi ra 16i ma nguoi bi
chiri da pham phai khong bao gio 1a sy “ha
nhyc d6i phuong”. Trong mét chimg muc nao
do, thi cach thirc giao tiép nay ciing 1a tich cuc
va can thiét dé diéu chinh nhiig 1éch chuan
dién ra trong doi sdng.

Thie hai, chiri dé lam nhuc doi phwong, tirc
1a dé cho ngudi bi chii phai nhyuc nhd, mat
danh dy. Loi chui cang cay doc, thi cang to ra
hiéu lyc. Vi du:

(6) - May la thang mé c6il May cay nghiét
Iim! [Nguyén Huy Thiép, Tdm hon me]

Pay 1a mot 10i chiri ¢b y soi moi doc 4c. Boi
vi, nhan vat “may” qua that 1a mot dia tré mo
coi

(7) Phong bdo: “Khén nan! Thang hén nhu
thé ma di hién thdn cho né”. [Nguyén Huy

la hoan toan khong thoa

Thiép, Giot mdu|

Pay 14 10i chiri cua nhan vat Phong d6i voi
ngudi vo (Thiéu Hoa) vi da “hién than cho mot
thang hén” nao d6. Su khén nan c6 1& con nhiéu
hon thé trong 10i chiri ddy su si nhuc nhu vay
dbi voi mot nguoi dan ba. Bdi “gia tri cia mot
nguoi dan ba 1a nguoi dan 6ng ma ho yéu”.
Kiéu churi 1am nhyc dbi phuong dién ra phd

bién trong thuc té. Dbi phuong cang dau dén
thi muc dich churi cang hi¢u qua.

Thir ba, chiri dé gidi tod buc tire. VOi muc
dich nay, cac chuyén gia tam i cho ring, no lai
hoan toan tich cuc va c6 thé khuyén khich. Vi
du:

(8) Ong ving tuc: “A... héa ra may lam tho
viét van. Gioi a! Thét la do ché... Héa ra nha
101 lai co mot van nghé si nita kia! Ro phiic nha
16i to qud... May dinh viét van lam tho day ai
kia chit...” [Nguyén Huy Thiép, Chii Hoat t6i]

Trong nhitng 101 “vang tuc” ra dy, nguoi ta
thay ndi tirc gidn cua dng, vi dita em trai lai di
Jam mot viéc ma dbi voi dng 1a khong thé chap
nhan duoc.

(9) Ba Thiéu dimg ddy ldy quan do méc vio
nguoi roi qudt tuedmg Ién:

- Khéc cdi gi? Cha bo ¢6! Co im di ngay
khong ba lai cho cdi va bdy gio! [Nguyén Huy
Thiép, Huyén thoai phé phuwong ]

Ba Thiéu “quat tuéng 1én” voi nhitng 10i 18
ghé gém nhu vay 1a vi ba dang xau hd (voi ¢o
con gai), nhuc nha va ca su cay ct boi su déu
cang cua ké ma ba vira 0m 0... Va cling béi vi,
¢ con gai cua ba da chimg kién tit ca. Cho
nén, sau do Nguyen Huy Thiép da viét “Lang
im mét lat réi nhén thdy minh vé lz ba bong
kéo cé con gdi dang ld nguoi di, mém nhiin vao
long ba va néi véi giong khéng ngo: - Cir song
di con, roi con sé hiéu cudc doi. Khon nan!
Khon nan vé cing...)”.

Thir tw, chiri mang dé lam lanh. Pay la
cach 1am lanh hét sic ddc biét, nhung khong
phai 1a khéng c6. Thuong thi chiri khién cho
nguoi chiri va nguoi bi chini tré nén xa cach,
tham chi tht ghét nhau. Nhung rat nhiéu truong
hop, trong thuc té thi viéc chii mot ai do,
chiing t6 ngudi chui - SP1 dang quan tim dén
nguoi bi chiri - SP2. Va vi vay, su quan tam d6
- bang churi - ¢6 thé 1a d4u hiéu dau tién - ma
SP1 “bat dén xanh” cho SP2 biét. Vi du:

(10) Anh Buong cdau: “Thang khi g, nhitng
nhay cam vé 16i sé lam tan ndt cudc doi may
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mat théi. Lam gi ¢é chuyén hodng di tim me?
Con 0i, do la mot con hodng cdi truy lac, no di
tim hoang duc. V6 phuc cho no, vo dwoc mot
con hodng dwc So Khanh. (...) [Nguyén Huy
Thi€p, Nhitng nguoi tho xé].

Loi chiri “Thang khi a” cling vai gidi thich
“dai dong” ctia “anh Buong” 1a dé phan bua,
dé 1am lanh v6i “may” - nhan vat “t6i” trong
cau chuyén. Vi trudc do, anh Buong va toi da
nhimg bat ddng vé nhiéu chuyén...

Thir nim, chiri dé gdy s chii ¥. Trong
thyc té, day cling 1a cdch ma mot sd nguoi
ding dé giao tiép. Do 1a truong hop cta Chi
Pheo trong truyén ngin cung tén cta nha van
Nam Cao. Chung t6i cho rang, hanh dong chi
cta Chi khong hoan toan la sy chtri. Chui con
1a cach dé Chi chiing t6 su ton tai ciia minh, sy
hién dién cta minh trong cong dong cu dan
lang Vi Dai. “Tat cd dan lang déu so han va
tranh mdt hdn méi lan hin qua...”. “Vi thé
cho nén hdn chiki hay la chang vi cdi gi hdan
ciing chiri. O day, chiri @& chimg t6 su ton
tai, sy hi¢n dién cua Chi trong cudc doi nay,
vé6i lang Vii Dai da sinh ra Chi!

Thir nam, chiri dé thé hién quyén lyec.
Trong van hoa cua nguodi Viét, chi nhiing
nguoi ¢ vi thé xa hoi cao (chure vu cao, tudi
tac cao, 6ng ba, bd me...) mdi co “quyén”
chui. Va, nhitng nguodi bi chui thuong la
nhitng nguoi co vi thé x3 hoi thip (nhan
vién, con chau...). Chiri 1a mot cach dé thé
hién minh, khéng dinh minh. Ong cha ta co
cdu “Mudn ndi khong lam chdng ma néi,
mudn n6i ngoa lam cha ma néi”. Vi du:

(11) Ba Lam bdo: “Cha bé con di. dé ti
nita né dén ddy tao bdo. Cdc ¢é bdy gio chi
thich nuéc son hdao nhodng, réi roi vio tay
S¢ Khanh méi_biét thin”. [Nguyén Huy
Thi€p, Nhitng bai hoc nong thon |

Vi 6ng giao da “thé mang” cho “thing
Tién” nha ba. Va, vi 6ng gido “la chau cu
gido Pat c¢6 chan trong nhoém van than ngay
xua”, 13 nguoi cia “dong ho” nhidu “hao

kiét”. Thé ma, “cai Thu” lai “ché” 6ng gido 1a
“lanh lung, triét 1i, khong tinh cam”. Cho nén,
Ba Lam mai chtri. Ba Lam da chui “n6” (Thu)
13 “di” (Cha bé di). Tham chi “ti nira n6 dén”
thi s& tiép tuc “bao” - tic tiép tuc chiri. “Bao”
& day co nghia 13 chiri. Ba chiri dé chung to
quyén “ngudi 16n” (ngudi gia, nguoi cao tudi,
nguoi hiéu biét, nguoi quan trong) ciia ba.

Thir néim, chiri dé thé hién tinh cam yéu
quy. Kiéu nay ciing kha pho bién trong thuc té.
Vi du:

(12) D6 phdi gié! [Nguyén Huy Thiép,
Chuyén ba Mong ]

(13) Phdai! Cha b6 cé! C6 ché chir gi! C6
chong... chong lo cho hét... thiét gi dén u...
[Nguyén Huy Thiép, Cdanh buém ndu thuc
ayl.

3. Nhu vay, chtri khong hoan toan chi la
hanh vi “phan chuin”, “thiéu van héa” va
“khong nén” sir dung nhu timg gan cho no.
Hanh dong ngdn ngit ma nhiéu nguoi khi noi
dén déu nghi 1a “phan chuin” nay da to ra rat
phong phu véi nhiéu sic thai vin héa khac
nhau trong giao tiép. Tir sy phan tich trén,
quan niém vé hanh dong ngén ngir chiri theo
cach hiéu don gian 1au nay c6 18 nén xem xét
lai. Chung t6i cho rang, sy phong phu trong
cach biéu hién thai do tinh cam trong hanh
dong chui va cé thé xem 14 mot nét van hoa
ban sac ctia nguoi Viét ching!
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